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Preface 
 

This document presents a comparison between the Pàëi Udàna and the same verses as 

found in the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga. The text of the Udàna used here is 

substantially a transliteration of the Sinhala version of the text as printed in the 

Buddha Jayanti Tripitaka Series, Volume XXIV, under the title Udànapàëi, with the 

corrigenda as printed on page xxvi of that volume taken into account.  

 

Very occasionally it has been necessary to correct the readings in BJT, and these have 

been noted in the appropriate place. The edition has been chosen because it is far better 

than the PTS edition (edited by P. Steinthal in 1885), which has many mistakes in it; 

and the readings in BJT are usually to be preferred to the readings in the Burmese 

edition of the text also. 

 

The text of the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga has been taken from the edition 

by Dr. Franz Bernhard, which was published by Vandenhoeck + Ruprecht (GŒttingen, 

1965), with punctuation added by the present writer, and a few minor changes in 

format to bring it into line with the presentation of the Pàëi version. 

 

All the Udànas in the Pàëi edition of the text find parallels in the Udànavarga; but the 

reverse is far from the case. There are many verses in the Udànavarga which do not 

find parallels in the Pàëi. In many cases this seems to be because the Udànavarga has 

been expanded, often by adding variations to an existing verse or series of verses. 

 

To give an example, there are good parallels to the first 3 verses in the Pàëi Udàna, as 

can be seen from the text below; this hides the fact that the Udànavarga contains no 

fewer than 8 verses which have variants on the same theme. Although not all the verses  
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have been expanded in this way, this is still typical of the way the text has been filled 

out. 

 

Although both the Pàëi and the Buddhist Hybrid Sanskrit must be `translations'1 from 

an earlier dialect, there can be no doubt that the Pàëi as a whole contains the older and 

more authentic recension of the verses. As is well known udànas were normally spoken 

as verse. In the Pàëi version of the text, however, there are some udànas (3-10, 6-8, 6-

10, 8-1, 8-3, 8-4) that are either prose or a mixture of verse and prose. One of the most 

noticeable difference between the two versions is that in the Sanskrit the prose udànas 

have been versified.  

 

This is indicative of the kind of rewriting and standardization that has been at work in 

the later text. Many awkward expressions that are found in the Pàëi we find have been 

rewritten in the Udànavarga; and many times it can be seen that the Udànavarga 

redactor(s) have changed a metre when they don't understand it, or tidied it up so that 

it accords with more classical norms.  

 

This comparison text has been prepared incidently as part of the work accompanying 

the Udàna translation. Because of this the notes to the present text have not been 

written up as completely as they could have been. I have therefore contented myself 

with pointing out such matter as came to my attention while preparing the text for 

publication, and making some translations to facilitate easier comparison. More 

complete notes to the Udàna accompany the translation text itself. 

 

ânandajoti Bhikkhu, 

July, 2003 

 

                                         
1 We must understand the use of the word translation in this context in a broad way - 

sometimes it may mean nothing more than a transliteration (many times even a 

transliteration may not have been necessary); but at other times it may be that, as in the 

Sanskrit, forms have been regularized, or verses that were no longer understood, have been 

rewritten. 
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1: Bodhivaggo 
 

Ud. 1-1: Pathamabodhisuttaü 

 

Yadà have pàtubhavanti dhammà 

âtàpino jhàyato bràhmaõassa, 

Athassa kaïkhà vapayanti sabbà, 

Yato pajànàti sahetudhammaü. 

 

Uv. 33.77 Bràhmaõavarga 

 

Yadà tv ime tu prabhavanti dharmà 

âtàpino dhyàyato bràhmaõasya,  

Athàsya kàïkùà vyapayànti sarvà, 

Yadà prajànàti sahetudharmam.  

 

Ud. 1-2: Dutiyabodhisuttaü 

 

Yadà have pàtubhavanti dhammà 

âtàpino jhàyato bràhmaõassa,  

Athassa kaïkhà vapayanti sabbà, 

Yato khayaü paccayànaü avedã. 

 

Uv. 33.78 Bràhmaõavarga 

 

Yadà tv ime tu prabhavanti dharmà 

âtàpino dhyàyato bràhmaõasya,  

Athàsya kàïkùà vyapayànti sarvà, 

Yadà kùayaü pratyayànàm upaiti.1  

 

Ud. 1-3: Tatiyabodhisuttaü  

 

Yadà have pàtubhavanti dhammà 

âtàpino jhàyato bràhmaõassa,  

Vidhåpayaü tiññhati Màrasenaü, 

Suriyo va obhàsayam-antaëikkhaü. 

 

Uv. 33.83 Bràhmaõavarga 

 

Yadà tv ime tu prabhavanti dharmà 

âtàpino dhyàyato bràhmaõasya,  

Vidhåpayaüs tiùñhati Màrasainyaü, 

Buddho hi saüyojanavipramukta iti.2  

 

Ud. 1-4: Nigrodhasuttaü  

 

Yo bràhmaõo bàhitapàpadhammo,3 

Nihuhuïko nikkasàvo yatatto, 

Vedantagå vusitabrahmacariyo, 

Dhammena so Brahmavàdaü vadeyya, 

Yassussadà natthi kuhiÿci loke. 

 

Uv. 33.13 Bràhmaõavarga 

 

Yo bràhmaõo vàhitapàpadharmo 

Niùkautilyo niùkaùàyaþ sthitàtmà,  

Vedàntagaè coùitabrahmacaryaþ, 

Kàlenàsau brahmavàdaü vadeta.  

 

                                         
1 Pàëi: Since the destruction of causes has been understood; Sanskrit: when the destruction of 

causes has been attained. 
2 The simile in the Pàëi: he dwells dispelling Màra's army, as the sun (dwells) lighting up the 

firmament, is dispensed with in the Sanskrit: he dwells dispelling Màra's army - the Buddha 

is thus free from the fetters. 
3 There is a word play here between bràhmaõo & bàhita- , which is almost lost with the 

Sanskritisation of bràhmaõo, which re-introduces the -r- element, which must have been 

missing in the original dialect. The word play is even more obscured in the Udànavarga 

version, where bàhita- has become vàhita-.  
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Ud. 1-5: Therasuttaü   

 

Bàhitvà pàpake dhamme, 

Ye caranti sadà satà, 

Khãõasaüyojanà Buddhà, 

Te ve lokasmiü bràhmaõà. 

 

Uv. 33.12 Bràhmaõavarga 

 

Pravàhya1 pàpakàü dharmàü, 

Ye caranti sadà smÔtàþ,  

Kùãõasaüyojanà Buddhà, 

Bràhmaõàs te prakãrtitàþ.  

 

Ud. 1-6: Kassapasuttaü  

 

Anaÿÿaposiü aÿÿàtaü, 

Dantaü sàre patiññhitaü,  

Khãõàsavaü vantadosaü: 

Tam-ahaü bråmi bràhmaõaü. 

 

Uv. 33.23 Bràhmaõavarga 

 

Ananyapoùã hy àjÿàtà, 

Dàntaþ sàre pratiùñitaþ,  

Kùãõàsravo vàntadoùo: 

Yaþ sa vai bràhmaõaþ smÔtaþ.  

 

Ud. 1-7: Pàvàsuttaü  

 

Yadà sakesu dhammesu 

Pàragu hoti brahmaõo,  

Atha etaü pisàcaÿ-ca 

Pakkulaÿ-càtivattatã. 

 

Uv. 33.68 Bràhmaõavarga 

 

Yadà hi sveùu dharmeùu 

Bràhmaõaþ pàrago bhavet,  

Atha caikaþ pièàcãü ca 

Bakkulaü2 càtivartate.  

 

Ud. 1-8: Saïgàmajãsuttaü  

 

âyantiü nàbhinandati, 

Pakkamantiü na socati, 

Saïgà Saïgàmajiü muttaü: 

Tam-ahaü bråmi bràhmaõaü. 

 

Uv. 33.21 Bràhmaõavarga 

 

âgataü nàbhinandanti, 

Prakramantaü na èocati,  

Saïgàt Saügràmajin mukto: 

Bravãmi bràhmaõaü hi tam.  

 

Ud. 1-9: Jañilasuttaü  

 

Na udakena suci hoti 

- bavhettha nahàyatã jano! 

Yamhi saccaÿ-ca Dhammo ca, 

So sucã so ca bràhmaõo. 

 

Uv. 33.11 Bràhmaõavarga 

 

Nodakena èucir bhavati 

- bahv atra snàti vai janaþ!  

Yasya satyaü ca Dharmaü ca, 

Sa èucir bràhmaõaþ sa ca.  

 

                                         
1 With the translation of bàhitvà to pravàhya the pun on bràhmaõà is completely lost in the 

Sanskrit version. 
2 Ee also takes the reading bakkulaü. 
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Ud. 1-10: Bàhiyasuttaü
1
  

 

Yattha àpo ca pañhavã, 

Tejo vàyo na gàdhati,  

Na tattha sukkà jotanti, 

âdicco nappakàsati,  

 

Na tattha candimà bhàti, 

Tamo tattha na vijjati.  

 

Yadà ca attanà vedã, 

Muni monena bràhmaõo,  

Atha råpà aråpà ca, 

Sukhadukkhà pamuccati. 

 

Uv. 26.26 & 27 Nirvàõavarga 

 

Yatra nàpo na pÔthivã, 

Tejo vàyur na gàhate,  

Na tatra èuklà dyotanti, 

Tamas tatra na vidyate,2  

 

Na tatra candramà bhàti, 

Nàdityo vai prakàèyate.  

 

Yathà tv ihàtmanà vetti, 

Munir mauneyam àtmanaþ,  

Atha råpàd aråpàc ca, 

Sarvaduþkhàt pramucyate.  

 

 

 

2: Mucalindavagga 
 

Ud. 2-1: Mucalindasuttaü  

 

Sukho viveko tuññhassa, 

Sutadhammassa passato, 

Abyàpajjaü sukhaü loke, 

Pàõabhåtesu saüyamo.  

 

Sukhà viràgatà loke, 

Kàmànaü samatikkamo, 

Asmimànassa yo3 vinayo 

- etaü ve paramaü sukhaü. 

 

Uv. 30.18 & 19 Sukhavarga 

 

Sukho vivekas tuùñasya, 

ørutadharmasya paèyataþ,  

Avyàvadhyaþ sukhaü loke, 

Pràõabhåteùu saüyamaþ.  

 

Sukhaü viràgatà loke, 

Kàmànàü samatikramaþ,  

Asmimànasya vinaya 

- etad vai paramaü sukham.  

 

Ud. 2-2: Ràjasuttaü  

 

Yaÿ-ca kàmasukhaü loke, 

Yaÿ-cidaü diviyaü sukhaü, 

Taõhakkhayasukhassete 

Kalaü nàgghanti soëasiü.  

 

Uv. 30.31 Sukhavarga 

 

Yac ca kàmasukhaü loke, 

Yac càpi divijaü sukham,  

TÔùõàkùayasukhasyaitat 

Kalàü nàrghati ùoóaèãm.  

 

                                         
1
 There is also a parallel to the instruction that was given to Bàhiya in the Udànavarga at 

26.17. It reads: dÔùñe tu dÔùñamàtreõa   èrute ca èrutamàtratà | mate tathaiva vijÿàte   

duþkhasyànto nirucyate || . 
2 Lines d & f in the Sanskrit have been exchanged with their counterparts in the Pàëi. 
3 This syllable is metrically disruptive, and we have to count vina- as resolution at the 7th to 

correct the metre. Note that it has been excluded from the Sanskrit. 
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Ud. 2-3: Daõóasuttaü  

 

Sukhakàmàni bhåtàni, 

Yo daõóena vihiüsati  

Attano sukham-esàno, 

Pecca so na labhate sukhaü.  

 

Sukhakàmàni bhåtàni, 

Yo daõóena na hiüsati  

Attano sukham-esàno, 

Pecca so labhate sukhaü.  

 

Uv. 30.3 & 4 Sukhavarga 

 

Sukhakàmàni bhåtàni, 

Yo daõóena vihiüsati  

âtmanaþ sukham eùàõaþ, 

Sa vai na labhate sukham.1  

 

Sukhakàmàni bhåtàni, 

Yo daõóena na hiüsati  

âtmanaþ sukham eùànaþ, 

Sa pretya labhate sukham.  

 

Ud. 2-4: Sakkàrasuttaü  

 

Gàme araÿÿe sukhadukkhaphuññho, 

Nevattato no parato dahetha. 

Phusanti phassà upadhiü pañicca, 

Niråpadhiü kena phuseyyuü phassà?  

 

Uv. 30.51 Sukhavarga  

 

Gràme araõye sukhaduþkhaspÔùño, 

Naivàtmano no parato dadhàti.  

Sparèàþ spÔèanti hy upadhiü pratãtya, 

Niraupadhiü kiü sparèàþ spÔèeyuþ?2 

 

Ud. 2-5: Upàsakasuttaü  

 

Sukhaü vata tassa na hoti kiÿci, 

Saïkhàtadhammassa bahussutassa,  

Sakiÿcanaü passa vihaÿÿamànaü, 

Jano janasmiü pañibaddharåpo.  

 

Uv. 30.39 Sukhavarga  

 

Sukhaü hi yasyeha na kiÿcanaü syàt, 

Svàkhyàtadharmasya3 bahuèrutasya,  

Sakiÿcanaü paèya vihanyamànaü, 

Janaü janeùu pratibaddharåpam.  

 

Ud. 2-6: Gabhinãsuttaü  

 

Sukhino vata ye akiÿcanà, 

Vedaguno hi janà akiÿcanà,  

Sakiÿcanaü passa vihaÿÿamànaü, 

Jano janasmiü pañibaddharåpo.  

 

Uv. 30.40 Sukhavarga  

 

Sukhino hi janà hy akiÿcanà, 

Vedaguõà hi janà hy akiÿcanàþ, 

Sakiÿcanaü paèya vihanyamànaü, 

Janaü janeùu pratibaddhacittam.4  

 

                                         
1 The expected pretya in this line is omitted m.c. 
2 The rearrangement of the last two words is to correct the metre. In the Pàëi we need to read 

phuseyyu' m.c. 
3 There is an interesting exchange of ideas here: Pàëi, saïkhàtadhammassa: for the one who has 

discerned the Dhamma; Sanskrit, svàkhyàtadharmasya: for the one for whom the Dhamma is 

well taught. 
4 Pàëi: ...who is in a state of bondage...; Sanskrit: ...whose mind is in bondage... 
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Ud. 2-7: Ekaputtasuttaü  

 

Piyaråpassàdagathitàse 

Devakàyà puthumanussà ca,  

Aghàvino parijunnà, 

Maccuràjassa vasaü gacchanti.  

 

Ye ve divà ca ratto ca 

Appamattà jahanti piyaråpaü - 

Te ve khananti aghamålaü 

Maccuno àmisaü durativattaü.  

 

Uv. 5.10 & 11 Priyavarga 

 

Priyaråpasàtagrathità 

Devakàyàþ pÔthaksthitàþ,  

âghàdinaþ paridyånà, 

MÔtyuràjavaèaü gatàþ.  

 

Ye vai divà ca ràtrau caivÒ 

Òàpramattàþ priyaü jahati nityam1 - 

Te vai khananti tv aghamålaü 

MÔtyu-r-àmiùaü durativartyam.2  

 

Ud. 2-8: Suppavàsàsuttaü   

 

Asàtaü sàtaråpena, 

Piyaråpena appiyaü,  

Dukkhaü sukhassa råpena, 

Pamattam-ativattati.  

 

Uv. 5.12 Priyavarga 

 

Asàdhu sàdhuråpeõa, 

Priyaråpeõa càpriyam,  

Duþkhaü sukhyasya råpeõa, 

Pramattàn abhimardati.3  

 

Ud. 2-9: Visàkhàsuttaü  

 

Sabbaü paravasaü dukkhaü, 

Sabbaü issariyaü sukhaü,  

Sàdhàraõe vihaÿÿanti, 

Yogà hi duratikkamà.  

 

Uv. 30.42 Sukhavarga 

 

Sarvaü paravaèaü duþkhaü, 

Sarvam àtmavaèaü sukham,4  

Sàdhàraõe vihanyante, 

Yogà hi duratikramàþ.  

 

Ud. 2-10: Bhaddiyasuttaü  

 

Yassantarato na santi kopà, 

Iti bhavàbhavataÿ-ca vãtivatto,  

Taü vigatabhayaü sukhiü asokaü, 

Devà nànubhavanti dassanàya. 

Uv. 30.37 Sukhavarga  

 

Yasyàntarato na santi kopà, 

Itthaübhàvagataü ca yo nivÔttaþ,  

Akhilaü taü sukhinaü sadà vièokaü,5 

Devà nànubhavanti darèanena.6  

 

                                         
1 Notice that Udànavarga has a penchant for introducing words implying duration (nitya, sadà, 

satata, pratata, etc.), see the parallels to 2.10a, 3-1c, 3-5a and b, 3.10 (4 times throughout), 4-

7b; 4-10a; 5-10c; 6-6j; 7-3a; 8-3b; 8-6a; 8-7a. 
2
 The metre of the Pàëi verses is the rare Old Gãti, though we need to make some corrections 

for it to scan (read piyaråpasàda-, puthå; & parijjunnà to correct the metre). The Sanskrit 

redactor(s) obviously couldn't work out the metre at all, and have turned the first verse into 

øloka; the second verse as it stands scans as a) øloka; b doesn't scan properly; cd is an âryà 

line. 
3 Pàëi: transcends; Sanskrit: crushes.  
4 Pàëi: all that is mastered is pleasing; Sanskrit: all in one's own power is pleasing. 
5 The Sanskrit redactors have disturbed the metre here, which now reads as an 

Aupacchandasaka posterior line.  
6 The awkward last line in the Pàëi, meaning: the devas are unable to see (him); has become 

incomprehensible in the Sanskrit with the replacement of the (infinitive-like) dative by the 

instrumental. 
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3: Nandavaggo 
 

Ud. 3-1: Kammasuttaü  

 

Sabbakammajahassa bhikkhuno, 

Dhunamànassa purekataü rajaü,  

Amamassa ñhitassa tàdino, 

Attho natthi janaü lapetave. 

 

Uv. 32.3 Bhikùuvarga  

 

Sarvakarmajahasya bhikùuõo, 

Dhunvànasya puraskÔtaü rajaþ,  

Amamasya sadà sthitàtmano, 

Hy artho nàsti janasya làpanam.  

 

Ud. 3-2: Nandasuttaü  

 

Yassa nittiõõo païko ca, 

Maddito kàmakaõñako, 

Mohakkhayaü anuppatto, 

Sukhadukkhesu na vedhati sa bhikkhu.1 

 

Uv. 32.50 Bhikùuvarga  

 

Uttãrõo yena vai païko, 

Mardità gràmakaõñakàþ,2  

Yaè ca mohakùayaü pràptaþ, 

Sa vai bhikùur nirucyate.  

 

Ud. 3-3: Yasojasuttaü  

 

Yassa jito kàmakaõñako, 

Akkoso ca vadho ca bandhanaÿ-ca,  

Pabbato viya so ñhito anejo, 

Sukhadukkhesu na vedhati sa bhikkhu.  

 

Uv. 32.54 Bhikùuvarga 

 

Yena jità gràmakaõñakà, 

Hy àkroèàè ca vadhàè ca bandhanaü ca,  

Yaþ parvatavat sthito hy aneyaþ, 

Sukhaduþkhena na vethate sa bhikùuþ.3  

 

Ud. 3-4: Sàriputtasuttaü  

 

Yathà pi pabbato selo, 

Acalo suppatiññhito, 

Evaü mohakkhayà bhikkhu 

- pabbato va na vedhatã. 

 

Uv. 32.13 Bhikùuvarga 

 

Yathàpi parvataþ èailo, 

Vàyunà na prakampate,4 

Evaü mohakùayàd bhikùuþ 

- èailavan na prakampate.  

 

Ud. 3-5: Kolitasuttaü  

 

Sati kàyagatà upaññhità, 

Chasu phassàyatanesu saüvuto,  

Satataü bhikkhu samàhito, 

Jaÿÿà nibbànam-attano.  

 

Uv. 15.3 SmÔtivarga 

 

SmÔtiþ kàyagatà nityaü, 

Saüvaraè cendriyaiþ sadà,  

Samàhitaþ sa jànãyàt, 

Tena nirvàõam àtmanaþ.5  

 

                                         
1 This line is unmetrical in the Pàëi, and as will be seen parallels the last line in the next verse. 

It therefore seems the Sanskrit may be more authentic here. 
2 Again we have an interesting change of expression here, Pàëi: the thorn of sense desire; for 

Sanskrit: the thorn belonging to the village. The same exchange occurs in the next verse also. 
3 The last two lines have been rewritten to improve the metre, which is incorrect in the Pàëi. 
4 There is an exchange of simile here, Pàëi: unmoved, well-established; Sanskrit: unshaken by 

the wind. 
5 The Vetàlãya metre in the Pàëi has been rewritten to Siloka in the Sanskrit. 
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Ud. 3-6: Pilindivacchasuttaü  

 

Yamhi na màyà vasati na màno, 

Yo vãtalobho amamo niràso, 

Panunnakodho abhinibbutatto, 

So bràhmaõo so samaõo sa bhikkhu.  

 

Uv. 33.14 Bràhmaõavarga 

 

Yasmiü na màyà vasate na màno,1  

Yo vãtalobho hy amamo niràèaþ,  

Praõunnadoùo hy abhinirvÔtàtmà, 

Sa bràhmaõaþ sa èramaõaþ2 sa bhikùuþ.  

 

Ud. 3-7: Kassapasuttaü  

 

Piõóapàtikassa bhikkhuno, 

Attabharassa anaÿÿaposino,  

- devà pihayanti tàdino  

Upasantassa - sadà satãmato.  

 

Uv. 32.1 Bhikùuvarga 

 

Piõóacàrikàya bhikùave, 

Hy àtmabharàya nànyapoùiõe,  

- devàþ spÔhayanti tàyine 

Hy upaèàntàya - sadà smÔtàtmane.  

 

Ud. 3-8: Piõóapàtikasuttaü  

 

Piõóapàtikassa bhikkhuno, 

Attabharassa anaÿÿaposino  

- devà pihayanti tàdino -  

No ce saddasilokanissito.  

 

Uv. 32.2 Bhikùuvarga 

 

Piõóapàtikàya bhikùave, 

Hy àtmabharàya nànyapoùiõe  

- devàþ spÔhayanti tàyine, 

Na tu satkàrayaèo 'bhikàïkùiõe.3  

 

Ud. 3-9: Sippasuttaü  

 

Asippajãvã lahu atthakàmo,  

Yatindriyo sabbadhi vippamutto,  

Anokasàrã amamo niràso,  

Hitvà mànaü ekacaro - sa bhikkhu. 

 

Uv. 32.5 Bhikùuvarga 

 

Yas tv alpajãvã laghur àtmakàmo, 

Yatendriyaþ sarvagatiþ pramuktaþ,  

Anokasàrã hy amamo niràèaþ, 

Kàmaüjahaè4 caikacaraþ - sa bhikùuþ.  

 

                                         
1 This line `corrects' the syncopated opening in the Pàëi to agree with a later standard. 
2 Udànavarga reads: èramanaþ here, but èramaõaþ elsewhere. 
3 The awkward phrase in the Pàëi: if he is not dependent on becoming famous; is replaced with: 

but not if he strives after veneration and fame, in the Sanskrit. 
4 Mànaü in the Pàëi; kàmaü in the Sanskrit. 
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Ud. 3-10: Lokavolokanasuttaü  

(prose and verse mix1) 

Ayaü loko santàpajàto phassapareto,  

Rogaü vadati attato,  

Yena yena hi maÿÿati 

Tato taü hoti aÿÿathà.  

 

Aÿÿathàbhàvi bhavasatto  

loko bhavapareto,  

Bhavam-evàbhinandati, 

Yad-abhinandati taü bhayaü,  

 

Yassa bhàyati taü dukkhaü.  

Bhavavippahànàya kho panidaü  

brahmacariyaü vussati.  

 

Ye hi keci samaõà và bràhmaõà và  

bhavena bhavassa  

vippamokkham-àhaüsu,  

sabbe te avippamuttà  

bhavasmà ti vadàmi.  

Ye và pana keci samaõà và bràhmaõà và  

 

vibhavena bhavassa  

nissaraõam-àhaüsu,  

sabbe te anissañà  

bhavasmà ti vadàmi.  

 

Upadhiü pañicca dukkham- 

idaü sambhoti,  

sabbåpàdànakkhayà natthi  

dukkhassa sambhavo.  

Uv. 32.33 & 34 & 35 Bhikùuvarga 

 

Tàpajàto hy ayaü lokaþ, 

Skandhà nàtmeti manyate,  

Manyate yena yenàhaü 

Tat tad bhavati cànyathà.  

 

Loko 'yam anyathàbhåto 

Bhavasakto bhave rataþ,  

Bhavàbhinandã satataü 

Bhavàn na parimucyate.  

 

Yan nandate sa hi bhavo 

Duþkasya sa bibheti ca,  

Uùyate bhavahànàya, 

Brahmacaryaü mamàntike.  

  

  

  

 

  

Uv. 32.36 & 37 Bhikùuvarga  

 

Ye bhavena bhavasyaiva 

Pràhur niþsaraõaü sadà,  

AniþsÔtàü bhavà sarvàüs 

Tàü vadàmi sadà-v-aham.  

 

Pratãtya duþkham upadhiü 

Bhavaty upadhisaübhavam,  

Kùayàt sarvopadhãnàü tu, 

Nàsti duþkhasya saübhavaþ.  

 

 

                                         
1 It is not clear exactly which lines are verse and which are prose in the Pàëi (see my 

commentary on these lines in BJT Udànapàëi); the whole Udàna has been recast in Siloka 

metre in the Sanskrit. 



A Comparison of the Pàëi Udànas and the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga 

 11 

 

Lokam-imaü passa puthå avijjàya paretà  

bhåtà bhåtaratà bhavà aparimuttà.  

Ye hi keci bhavà sabbadhi sabbattatàya, 

 

sabbe te bhavà aniccà  

dukkhà vipariõàmadhammà.  

Evam-etaü yathàbhåtaü, 

Sammappaÿÿàya passato, 

Bhavataõhà pahãyati, 

Vibhavaü nàbhinandati. 

Sabbaso taõhànaü khayà  

sesaviràganirodho Nibbànaü.  

 

Tassa nibbutassa bhikkhuno, 

Anupàdànà punabbhavo na hoti.  

Abhibhåto Màro vijitasaïgàmo,  

Upaccagà sabbabhavàni tàdã.   

 

  

  

Uv. 32.38 Bhikùuvarga 

  

Anityà hi bhavàþ sarve, 

Duþkhà vipariõàminaþ,  

  

Paèyataþ prajÿayà sarve 

 

Kùãyante nàbhinanditàþ.  

    

Uv. 32.39 Bhikùuvarga 

 

NirvÔtasya sadà bhikùor, 

âyatyàm upaèàmyate,  

Abhibhåto bhavaþ sarvo, 

Duþkhàntaþ sa nirucyate.  

 

 

4: Meghiyavaggo 
 

Ud. 4-1: Meghiyasuttaü  

 

Khuddà vitakkà sukhumà vitakkà,  

Anuggatà manaso uppilàvà, 

Ete avidvà manaso vitakke,  

Huràhuraü dhàvati bhantacitto.  

 

Ete ca vidvà manaso vitakke,  

âtàpiyo saüvaratã satãmà. 

Anuggate manaso uppilàve - 

Asesam-ete pajahàsi Buddho. 

 

Uv. 31.33 & 34 Cittavarga 

 

Sthålàü1 vitarkàn atha vàpi såkùmàü, 

Samudgatàü mànasasaüplavàrtham,  

Vitarkayaü vai satataü vitarkàn, 

Etàü sadà dhàvati bhràntacittaþ.  

 

Etàüs tu vidvàü manaso vitarkàn,  

âtàpavàü saüvaravàü smÔtàtmà.  

Jahàty aèeùàn apunarbhavàya, 

Samàhito dhyànarataþ sumedhàþ.  

 

                                         
1 Sthålàm vitarkàn, gross thoughts (as opposed to såkùmàü, subtle [thoughts]) may be thought 

an improvement on the rather obscure Pàëi khuddà vitakkà, small thoughts, or perhaps, in 

this context, low thoughts. 



A Comparison of the Pàëi Udànas and the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga 

 12 

 

Ud. 4-2: Uddhatasuttaü  

 

Arakkhitena kàyena, 

Micchàdiññhigatena ca,  

Thãnamiddhàbhibhåtena 

Vasaü Màrassa gacchati.  

 

Tasmà rakkhitacittassa, 

Sammàsaïkappagocaro,  

Sammàdiññhipurekkhàro, 

¥atvàna udayabbayaü.1 

Thãnamiddhàbhibhå bhikkhu 

Sabbà duggatiyo jahe.  

 

Uv. 31.53 & 54 Cittavarga 

 

Arakùitena cittena, 

MithyàdÔùñihatena ca,2  

Stãnamiddhàbhibhåtena 

Vaèaü MÔtyor nigacchati.  

 

Tasmàd rakùitacittaþ syàt, 

Samyaksaükalpagocaraþ,  

SamyagdÔùñipuraskàro, 

Jÿàtvà caivodayavyayam.  

Stãnamiddhàbhibhår bhikùuþ 

Sarvadurgatayo jahet.  

 

Ud. 4-3: Gopàlasuttaü  

 

Diso disaü yan-taü kayirà, 

Verã và pana verinaü,  

Micchàpaõihitaü cittaü 

Pàpiyo naü tato kare.  

 

Uv. 31.9 Cittavarga 

 

Na dveùã dveùiõaþ kuryàd, 

Vairã và vairiõo hitam,  

Mithyàpraõihitaü cittaü 

Yat kuryàd àtmanàtmanaþ.  

 

Ud. 4-4: Juõhasuttaü   

 

Yassa selåpamaü cittaü, 

òhitaü nànupakampati,  

Virattaü rajanãyesu, 

Kopaneyye na kuppati,  

Yassevaü bhàvitaü cittaü 

Kuto taü dukkham-essati?  

 

Uv. 31.49 Cittavarga 

 

Yasya èailopamaü cittaü, 

Sthitaü nànuprakampate,  

Viraktaü rajanãyebhyaþ, 

Kopanãye na kupyate,  

Yasyaivaü bhàvitaü cittaü 

Kutas taü duþkham eùyati?  

 

Ud. 4-5: Nàgasuttaü  

 

Etaü Nàgassa Nàgena 

äsàdantassa hatthino 

Sameti cittaü cittena: 

Yad-eko ramate vane.  

 

Uv. 31.41 Cittavarga 

 

Etaü Nàgasya Nàgena 

Tv ãùàdantasya hastinaþ  

Sameti cittaü cittena: 

Yad eko ramate vane. 3  

 

                                         
1 This pàdayuga is missing from BJT and also SHB Udànapàëi, though as it occurs in the 

Sanskrit parallel here, we can be sure it should be included. 
2 Sanskrit: through unprotected mind (body, in the Pàëi); through being slaughtered by wrong 

view (Pàëi: through attainment of wrong view).  
3 These last two verses provide good examples of how the Sanskrit sometimes appears to have 

been very faithful to the earlier form of the verse, only changing the forms (but not the 

sense) of its exemplor. 
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Ud. 4-6: Piõóolasuttaü  

 

Anåpavàdo anåpaghàto, 

Pàtimokkhe ca saüvaro,  

Mattaÿÿutà ca bhattasmiü, 

Pantaÿ-ca sayanàsanaü,  

Adhicitte ca àyogo 

- etaü Buddhàna' sàsanaü.  

 

Uv. 31.50 Cittavarga 

 

Nopavàdã nopaghàtã,1 

Pràtimokùe ca saüvaraþ,  

Màtrajÿatà ca bhakteùu, 

Pràntaü ca èayanàsanam,  

Adhicitte samàyoga, 

- etad Buddhasya2 èàsanam  

 

Ud. 4-7: Sàriputtasuttaü  

 

Adhicetaso appamajjato, 

Munino monapathesu sikkhato,  

Sokà na bhavanti tàdino 

Upasantassa - sadà satãmato.  

 

Uv. 4-7 Apramàdavarga 

 

Adhicetasi mà pramadyata, 

Pratataü maunapadeùu èikùata, 

øokà na bhavanti tàyino 

Hy upaèàntasya - sadà smÔtàtmanaþ. 

Ud. 4-8: Sundarãsuttaü  

 

Tudanti vàcàya janà asaÿÿatà, 

Sarehi saïgàmagataü va kuÿjaraü,  

Sutvàna vàkyaü pharusaü udãritaü, 

Adhivàsaye bhikkhu aduññhacitto.  

 

Uv. 32.4 Bhikùuvarga 

 

Tudanti vàcàbhir asaüyatà janàþ, 

øarair hi saügràmagataü yathà gajam,  

ørutvà tu vàcàü paruùàm udãritàm, 

Adhivàsayed bhikùur aduùñacittaþ.  

 

Ud. 4-9: Upasenasuttaü  

 

Yaü jãvitaü na tapati, 

Maraõante na socati,  

Sa ce diññhapado dhãro, 

Sokamajjhe na socati.  

  

  

  

Ucchinnabhavataõhassa, 

Santacittassa bhikkhuno,  

Vikkhãõo jàtisaüsàro, 

Natthi tassa punabbhavo.  

 

Uv. 16.12 Prakãrnakavarga 

 

Yo jãvite na tapate 

Maraõànte ca sarvaèaþ,  

Sa vai dÔùñapado dhãraþ, 

øokamadhye na èocati.  

 

Uv. 32.47 Bhikùuvarga 

 

UcchinnabhavatÔùõasya, 

Vastucchinnasya bhikùuõaþ,3  

Vikùãõo jàtisaüsàro, 

Nàstãdànãü punarbhavaþ.  

 

                                         
1 This line is rewritten to correct the metre. 
2 The plural in the Pàëi, which requires elision of its last syllable m.c., is changed into a 

singular in the Sanskrit to avoid the difficulty. Note, however, that this is the 

Ovàdapàtimokkha, and is said in the Pàëi sources to have been recited by all the Buddhas in 

the past, so the plural is more appropriate. 
3 Pàëi: for the monk whose mind is at peace; Sanksrit: for the monk who has cut off the basis 

(for rebirth). Also used in the next verse in place of the difficult nettichinnassa of the Pàëi. 
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Ud. 4-10: Sàriputtasuttaü  

 

Upasantasantacittassa 

Netticchinnassa bhikkhuno,  

Vikkhãõo jàtisaüsàro 

Mutto so Màrabandhanà.  

 

Uv. 32.40 Bhikùuvarga 

 

Sadopaèàntacittasya1 

Vastucchinnasya bhikùuõaþ,  

Vikùãõo jàtisaüsàro 

Mukto 'sau Màrabandhanàt. 

   

 

 

5: Soõavaggo 
 

Ud. 5-1: Ràjasuttaü  

 

Sabbà disà anuparigamma cetasà, 

Nevajjhagà piyataramattanà kvaci.  

Evaü piyo puthu attà paresaü, 

Tasmà na hiüse param-attakàmo.  

 

Uv. 5.18 Priyavarga 

 

Sarvà dièas tv anuparigamya cetasà, 

Naivàdhyagàt priyataram àtmanaþ kvacit.  

Evaü priyaþ pÔthagàtmà pareùàü,  

Tasmàn na hiüsyàt param àtmakàraõam.  

 

Ud. 5-2: Appàyukasuttaü  

 

Ye keci bhåtà bhavissanti ye và pi,  

Sabbe gamissanti pahàya dehaü.  

Taü sabbaü jàniü kusalo viditvà, 

âtàpiyo brahmacariyaü careyya.  

 

Uv. 1.26 Anityavarga 

 

Ye ceha bhåtà bhaviùyanti và punaþ,  

Sarve gamiùyanti prahàya deham. 

Tàü sarvahàniü kuèalo viditvà,  

Dharme sthito brahmacaryaü careta.2 

Ud. 5-3: 

Suppabuddhakuññhisuttaü  

 

Cakkhumà visamàni va 

Vijjamàne parakkame, 

Paõóito jãvalokasmiü, 

Pàpàni parivajjaye.  

 

Uv. 28.13 Pàpavarga 

 

Cakùuùmàü viùamànãva 

Vidyamàne paràkramet,  

Paõóito jãvaloke 'smiü, 

Pàpàni parivarjayet.  

 

                                         
1 This line, meaning: for the one whose mind is always peaceful, replaces the rather awkward 

phrase in the Pàëi: for he whose peaceful mind is full of peace. 
2 Pàëi: should live the spiritual life with ardour; Sanskrit: should live the spiritual life 

established in Dharma. 
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Ud. 5-4: Kumàrakasuttaü  

 

Sace bhàyatha dukkhassa, 

Sace vo dukkham-appiyaü,  

Màkattha pàpakaü kammaü, 

âvi và yadi và raho.  

 

Sace ca pàpakaü kammaü 

Karissatha karotha và,  

Na vo dukkhà pamuttyatthi, 

Upecca pi palàyataü.  

 

Uv. 9.3 & 4 Karmavarga  

  

Sa ced bibheùi duþkhasya, 

Sa cet te duþkham apriyam, 

Mà kàrùãþ pàpakaü karma, 

Tv àvir và yadi và rahaþ. 

 

Sa cet pàpàni karmàõi 

Kariùyasi karoùi và, 

Na te duþkhàt pramokùo 'sti, 

Hy utplutyàpi palàyataþ. 

Ud. 5-5: Uposathasuttaü  

 

Channam-ativivassati 

Vivañaü nàtivassati,  

Tasmà channaü vivaretha 

Evaü taü nàtivassati.  

 

Uv. 6.14 øãlavarga 

 

Channam evàbhivarùati 

VivÔtaü nàbhivarùati,  

Tasmàd dhi cchannaü vivared 

Evaü taü nàbhivarùati.  

 

Ud. 5-6: Soõasuttaü  

 

Disvà àdãnavaü loke, 

¥atvà dhammaü niråpadhiü,  

Ariyo na ramatã pàpe, 

Pàpe na ramatã suci.  

 

Uv. 28.4 Pàpavarga 

 

DÔùñvà hy àdãnavaü loke, 

Jÿàtvà dharmaniraupadhim,  

âryo na ramate pàpe, 

Pàpo na ramate èubhe.1  

 

Ud. 5-7: Revatasuttaü  

 

Yà kàci kaïkhà idha và huraü và, 

Sakavediyà và paravediyà và,  

Jhàyino tà pajahanti sabbà,  

âtàpino brahmacariyaü carantà.  

 

Uv. 29.6 Yugavarga 

 

Kàïkùà hi yà syàd iha và pÔthag và, 

Ihavedikà và paravedikà và,2  

Tàü dhyàyino viprajahanti sarvà, 

Hy àtàpino brahmacaryaü carantaþ.  

 

Ud. 5-8: ânandasuttaü  

 

Sukaraü sàdhunà sàdhu, 

Sàdhu pàpena dukkaraü,  

Pàpaü pàpena sukaraü, 

Pàpam-Ariyehi dukkaraü.  

 

Uv. 28.17 Pàpavarga 

 

Sukaraü sàdhunà sàdhu, 

Sàdhu pàpena duùkaram,  

Pàpaü pàpena sukaraü, 

Pàpam âryeõa duùkaram.  

 

                                         
1 Pàëi: the pure one does not delight in bad deeds; Sanskrit: the bad one does not delight in the 

good, which avoids the awkward repetition.  
2 BHSD has a note that the parallel to this verse has not been found in the Pàëi (s.v. vedaka), 

though it clearly does parallel the verse here. It further says that the meaning is `not wholly 

clear', which we may agree on. 



A Comparison of the Pàëi Udànas and the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga 

 16 

 

Ud. 5-9: Saddhàyamànasuttaü  

 

Parimuññhà paõóitàbhàsà, 

Vàcàgocarabhàõino,  

Yàvicchanti mukhàyàmaü 

Yena nãtà na taü vidå.  

 

Uv. 14.7 Drohavarga 

 

Paõóitàbhà paràmÔùñà, 

Vàg yà gocarabhàùiõã,  

Vyàyacchanti mukhaü vàmà 

Yayà nãtà na te budhàþ.  

 

Ud. 5-10: Panthakasuttaü  

 

òhitena kàyena ñhitena cetasà, 

Tiññhaü nisinno uda và sayàno,  

Evaü satiü bhikkhu adhiññhahàno,  

Labhetha pubbàpariyaü visesaü. 

Laddhàna pubbàpariyaü visesaü, 

Adassanaü Maccuràjassa gacche. 

 

Uv. 15.2 SmÔtivarga 

 

Sthitena kàyena tathaiva cetasà, 

Sthito niùaõõo 'py atha và èayànaþ, 

Nityaü smÔto bhikùur adhiùñhamàno, 

Labheta pårvàparato vièeùam. 

Labdhvà ca pårvàparato vièeùam,  

Adarèanaü MÔturàjasya gacchet. 

 

6: Jaccandhavaggo 
 

Ud. 6-1: âyusaïkhàravossajanasuttaü  

 

Tulam-atulaÿ-ca sambhavaü 

Bhavasaïkhàram-avassajji Muni.  

Ajjhattarato samàhito,  

Abhindi kavacam-ivattasambhavaü. 

 

Uv. 26.30 Nirvàõavarga 

 

Tulyam atulyaü ca saübhavaü 

Bhavasaüskàram avàsÔjan muniþ. 

âdhyàtmarataþ samàhito, 

Hy abhinat koèam ivàõóasaübhavam.1 

Ud. 6-2: Jañilasuttaü  

 

Na vàyameyya sabbattha, 

Nàÿÿassa puriso siyà, 

Nàÿÿaü nissàya jiveyya, 

Dhammena na vaõiü care.  

 

Uv. 13.7 Puùpavarga 

 

Na vyàyamente sarvatra, 

Nànyeùàü puruùo bhavet, 

Nànyàü niþèritya jãveta, 

Dharmeõa na vaõik caret. 

Ud. 6-3: Paccavekkhanasuttaü  

 

Ahu pubbe tadà nàhu, 

Nàhu pubbe tadà ahu,  

Na càhu na ca bhavissati 

Na cetarahi vijjati.  

 

Uv. 26.13 Nirvàõavarga 

 

Abhåt pårve tato nàbhån, 

Nàbhåt pårve tato hy abhåt,  

Na càbhån na bhaviùyati 

Na vàpy etarhi vidyate.  

 

                                         
1 The Pàëi is difficult enough here: he broke production of self like a coat of mail (though one 

may have thought a coat of mail not so easy to break); the Sanskrit, however, is even more 

difficult: he broke production of the egg like a cup ?? presumably production of the egg 

means rebirth, although a distinction is normally drawn between yonijà (birth via a womb) 

and aõóajà (birth via an egg). 
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Ud. 6-4: Pañhamanànàtitthiyasuttaü  

 

Imesu kira sajjanti, 

Eke samaõabràhmaõà,  

Viggayha naü vivadanti 

Janà ekaïgadassino.  

 

Uv. 33.4 Bràhmaõavarga 

 

Bhaveùv eva hi sajyanta, 

Eke èramaõabràhmaõàþ,  

VigÔhya vivadantãme 

Bàlà hy ekàntadarèinaþ.1 

Ud. 6-5: Dutiyanànàtitthiyasuttaü  

 

Imesu kira sajjanti, 

Eke samaõabràhmaõà,  

Antarà va visãdanti, 

Appatvà va tamogadhaü.  

 

Uv. 33.5 Bràhmaõavarga 

 

Bhaveùv eva hi sajyanta, 

Eke èramaõabràhmaõàþ, 

Antarena viùãdanti, 

Hy apràpyaivottamaü padam.2  

 

Ud. 6-6: Tatiyanànàtitthiyasuttaü  

 

Ahaïkàrapasutàyaü 

Pajà paraïkàråpasaühità,  

Etad-eke nàbbhaÿÿiüsu 

Na naü sallan-ti addasuü.  

 

Etaÿ-ca sallaü pañicca passato, 

  

Ahaü karomã ti na tassa hoti,  

Paro karotã ti na tassa hoti.  

 

Mànupetà ayaü pajà, 

Mànaganthà mànavinibandhà,  

Diññhisu sàrambhakathà, 

Saüsàraü nàtivattati.  

 

Uv. 27.7 & 8 & 9 Paèyavarga 

 

AhaükàrasÔtà martyàþ 

Parakàropasaühitàþ,  

Etad eke na jànanti 

Paèyanti na hi èalyataþ.  

 

Etat tu èalyaü pratiyatya paèyato, 

Hy adhyavasità yatra prajàþ prasaktàþ,  

Ahaü karomãti na tasya hiüsyàt, 

Paraþ karotãti na tasya hiüsyàt.3  

 

Mànopeto hy ayaü loko, 

Mànasaktaþ sadà sthitaþ,  

DÔùñibhiè caiva saürabdhaþ, 

Saüsàraü nàtivartate.  

 

 

Ud. 6-7: Subhåtisuttaü  

 

Yassa vitakkà vidhåpità, 

Ajjhattaü suvikappità asesà,  

Taü saïgam-aticca aråpasaÿÿã, 

Catuyogàtigato na jàtu-m-eti.  

Uv. 29.56 Yugavarga 

 

Yasya vitarkà vidhåpitàs, 

Tv àdhyàtmaü vinivartità hy aèeùam,  

Sa hi saïgam atãtya sarvasaüjÿàü, 

Yogàpetam atãrõasaïgam eti.  

                                         
1 The pun in the Pàëi: (like) people who see (only) one limb; is lost in the more straightforward 

Sanskrit: (like) fools who see only one end. 
2 Pàëi: not having attained a firm footing; Sanskrit: not having attained the supreme state. 
3 Pajà in line b of the Pàëi is hypermetrical, and the 2nd verse is one line short, so it looks here 

like it may be that some confusion has crept into the readings; on this occasion the Sanskrit 

looks more convincing (though it has to be borne in mind that the Sanskrit often appears to 

have tidied up the lines that are found in the Pàëi). 
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Ud. 6-8: Gaõikàsuttaü  

(prose)  

Yaÿ-ca pattaü yaÿ-ca pattabbaü - 

ubhayam-etaü rajànukiõõaü 

turassànusikkhato. 

  

 

Ye ca sikkhàsàrà 

 sãlabbatajãvitabrahmacariya- 

upaññhànasàrà - 

ayam-eko anto. 

 

Ye ca evaüvàdino: 

`natthi kàmesu doso ti -  

ayaü dutiyo anto. 

  

Iccete ubho antà kañasivaóóhanà, 

 kañasiyo diññhiü vaóóhenti. 

Ete te ubho ante anabhiÿÿàya 

olãyanti eke 

atidhàvanti eke. 

  

   

Ye ca kho te abhiÿÿàya 

tatra ca nàhesuü 

tena ca na maÿÿiüsu - 

vaññaü tesaü natthi paÿÿàpanàya. 

 

Uv. 27.10 - 14 Paèyavarga 

 

Yat pràptaü yac ca pràptavyaü - 

Rajaþkãrõam idaü dvayam,  

âturyam iti taü jÿàtvà 

Jahyàd vidvàü samàhitaþ,  

 

øikùàsàràè ca ye satvà, 

Jãvino brahmajãvinaþ,  

Upasthànarataye ca 

Sa eko 'ntaþ prakãrtitaþ.  

  

Bhoktavyàþ èucayaþ kàmà, 

Na doùas teùu vidyate,  

Ya evaü darèino bàlà 

Dvitãyo 'ntaþ prakãrtitaþ.  

  

  

Etàv antàv anajÿàya, 

Tv atilãyanti bàlièaþ,  

Apare tv atidhàvanti, 

Cakùuùmàüs tàü prapaèyati.  

 

Etàv antau viditvà tu 

Nàbhavaüs tatra ye budhàþ,  

Na caiva tena manyante - 

Vartmas teùàü na vidyate.  

 

Ud. 6-9: Upàtisuttaü  

 

Upàtidhàvanti na sàram-enti, 

Navaü navaü bandhanaü bråhayanti, 

Patanti pajjotam-ivàdhipàtakà, 

Diññhe sute iti heke niviññhà. 

 

Uv. 29.5 Yugavarga 

 

Upàtidhàvanti hi sàrabuddhyà, 

Navaü navaü bandhanam àdadantaþ,  

Patanti hi dyotam ivàndhakàràd,1 

DÔùñe èrute caiva niviùñacittàþ.  

 

                                         
1 Interestingly the Pàëi: like moths that fall into the lamp, which is linked to the preceeding 

story, is found as: like the blind who fall into the fire, in the Sanskrit. 
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Ud. 6-10: Tathàgatuppàdasuttaü  

 

Obhàsati tàva so kimi 

Yàva na uggamati pabhaïkaro, 

Verocanamhi uggate, 

Hatappabho hoti na càpi bhàsati. 

(prose:) 

Evaü obhàsitam-eva takkikànaü 

Yàva Sammàsambuddhà loke nuppajjanti. 

Na takkikà sujjhanti na càpi sàvakà, 

Duddiññhã na dukkhà pamuccare. 1 

 

Uv. 29.1 & 2 Yugavarga 

 

Avabhàsati tàvat sa kÔmir 

Yàvan nodayate divàkaraþ,  

Vairocane tådgate bhÔèaü,  

øvàyo bhavati na càvabhàsate.  

 

Evaü bhàsitam àsi tàrkitair 

Yàvan nodayate Tathàgataþ.  

Buddhapratibhàsite tu loke, 

Na tàrkiko bhàsati nàsya èràvakaþ.2  

 

 

 

7: Cullavaggo 
 

Ud. 7-1: Pañhamabhaddiyasuttaü  

 

Uddhaü adho sabbadhi vippamutto 

Ayam-aham-asmã ti anànupassã, 

Evaü vimutto, udatàri oghaü 

Atiõõapubbaü apunabbhavàya.  

 

Uv. 27.28 Paèyavarga 

 

ærdhvaü càdhaþ sarvato vãtaràgo 

Hy ayam aham asmãti ca nànupaèyan,  

Evaü vimukto hi tared ihaugham 

Atãrõapårvaü hy apunarbhavàya.  

 

Ud. 7-2: Dutiyabhaddiyasuttaü  

 

Acchecchi vaññaü byàgà niràsaü,   

Visukkhà sarità na sandati,  

Chinnaü3 vaññaü na vattati,  

Esevanto dukkhassa. 

 

cf. Uv. 26.15 Nirvàõavarga 

 

Chitvà tÔùõàü praèàmyeha, 

Rajaþ sarvaü samàhitaþ,  

Vièoùayitvà saritàü, 

Duþkhasyànto nirucyate.  

 

Ud. 7-3: Sattasuttaü  

 

Kàmesu sattà, kàmasaïgasattà, 

Saÿÿojane vajjam-apassamànà,  

Na hi jàtu saÿÿojanasaïgasattà 

Oghaü tareyyuü vipulaü mahantaü.  

 

Uv. 27.27 Paèyavarga 

 

Kàmeùu saktàþ satataü hi måóhàþ,4 

Saüyojane vadyam apaèyamànàþ,  

Na jàtu saüyojanasaïgasaktà 

Hy oghaü tareyur vipulaü mahàntam.  

 

                                         
1 There are difficulties in making the 2nd `verse' scan in both the Pàëi and the Sanskrit here; 

though in both cases it looks like a metre of some sort was originally intended. 
2 Pàëi: the reasoners are not purified of wrong view, nor are their disciples - they are not 

released from suffering; becomes: but when the Buddhas manifest in the world neither the 

reasoner's nor their disciples shine forth, in the Sanskrit, with a nice word play on 

pratibhàsita and bhàsati. 
3 BJT reads jinnaü, a reading that has possibly arisen owing to a confusion between ch- and j- , 

which are very similar in the Sinhala script. 
4 The repetitious: clinging to sense pleasures, clinging to the shackle of sense pleasures, in the 

Pàëi, is replaced with: clinging to sense pleasures, always befuddled, in the Sanskrit. 
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Ud. 7-4: Dutiyasattasuttaü  

 

Kàmandhà jàlasaÿchannà, 

Tanhàchadanachàdità,  

Pamattabandhunà baddhà, 

Macchà va kuminàmukhe,  

Jaràmaraõaü gacchanti, 

Vaccho khãråpako va màtaraü.  

 

Uv. 3.3 TÔùõàvarga 

 

Kàmàndhajàlaprakùiptàs, 

TÔùõayàcchàditàþ prajàþ,  

Pramattà bandhane baddhà, 

Matsyavat kupinàmukhe,  

Jaràmaraõam àyànti, 

Vatsaþ kùãrapaka iva màtaram.  

 

Ud. 7-5: Lakuõñakabhaddiyasuttaü  

 

Nelaïgo1 setapacchàdo, 

Ekàro vattatã ratho,  

Anãghaü passa àyantaü, 

Chinnasotaü abandhanaü.  

 

Uv. 27.30 Paèyavarga 

 

Nelàïgaþ èvetasaüchanna, 

Ekàro vartate rathaþ,  

Anighaü paèyatàyàntaü, 

Chinnayoktram2 abandhanam.  

 

Ud. 7-6: Taõhàkkhayasuttaü  

 

Yassa målà chamà natthi, 

Paõõà natthi, kuto latà?  

Taü dhãraü bandhanà muttaü 

- ko taü ninditum-arahati? 

Devà pi naü pasaüsanti, 

Brahmunà pi pasaüsito.  

 

Uv. 29.50 Yugavarga 

 

Yasya måle tvacà nàsti, 

Parõà nàsti, tathà latàþ?  

Taü dhãraü bandhanàn muktaü 

- kas taü ninditum arhati?  

 

 

Ud. 7-7: Papaÿcakkhayasuttaü  

 

Yassa papaÿcà ñhiti ca natthi, 

Sandànaü palighaÿ-ca vãtivatto,  

Taü3 nittaõhaü muniü carantaü, 

Nàvajànàti sadevako pi loko.  

 

Uv. 29.51 Yugavarga 

 

Yasya ha prapaÿcitaü hi no sat,4 

Saütànaü parikhaü ca yo nivÔttaþ,  

TÔùõàvigataü muniü carantaü, 

Na vijànàti sadevako 'pi lokaþ.  

 

                                         
1 BJT reads nelaggo here, as does SHB edition of the commentary. The Burmese editions read 

nelaïgo, and as we can see from the Sanskrit this is probably the more authentic reading. 
2 Pàëi: who has cut off the stream; Sanskrit: who has cut off the yoke. 
3 BJT reads Taü taü here, which is unmetrical and not necessary for the sense. 
4 The difficult Pàëi: he for whom there is no diversification and persistance, is simplified in the 

Sanskrit version to: he for whom there is no diversification. 



A Comparison of the Pàëi Udànas and the Buddhist Hybrid Sanskrit Udànavarga 

 21 

 

Ud. 7-8: Kaccànasuttaü  

 

Yassa siyà sabbadà sati  

Satataü kàyagatà upaññhità,  

`No cassa, no ca me siyà,  

Na bhavissati na, ca me bhavissati', 

Anupubbavihàrã tattha so  

Kàleneva tare visattikaü.  

 

Uv. 15.4 SmÔtivarga 

 

Yasya syàt sarvataþ smÔtiþ 

Satataü kàyagatà hy upasthità,  

`No ca syàn no ca me syàn,  

Na bhaviùyati na ca me bhaviùyati',  

Anupårvavihàravàn asau 

Kàlenottarate viùaktikàm.  

 

Ud. 7-9: Udapànasuttaü  

 

Kiü kayirà udapànena, 

âpà ce sabbadà siyuü?  

Taõhàya målato chetvà, 

Kissa pariyesanaü care. 

 

Uv. 17.9 Udakavarga 

 

Kiü kuryàd udapànena. 

Yatràpaþ sarvato bhavet?  

TÔùõàyà målam uddhÔtya, 

Kasya paryeùaõàõ caret.  

 

Ud. 7-10: Udenasuttaü  

 

Mohasambandhano loko, 

Bhabbaråpo va dissati,  

Upadhisambandhano bàlo, 

Tamasà parivàrito.  

Sassato-r-iva khàyati,1 

Passato natthi kiÿcanaü. 

 

Uv. 27.6 Paèyavarga  

 

Moùasaübandhano loko, 

Bhavyaråpa iva dÔèyate,  

Upadhãbandhanà bàlàs, 

Tamasà parivàritàþ.  

Asat sad iva dÔèyate, 

Paèyato nàsti kiÿcanam.   

 

 

 

8: Pàñaligàmiyavaggo 
 

Ud. 8-1: Pañhamanibbànasuttaü  

(prose) 

Atthi bhikkhave tad-àyatanaü,  

yattha neva pañhavã, na àpo,  

na tejo, na vàyo,  

na àkàsànaÿcàyatanaü,  

na viÿÿànaÿcàyatanaü,  

na àkiÿcaÿÿàyatanaü,  

na nevasaÿÿànàsaÿÿàyatanaü,  

nàyaü loko, na paraloko, na ubho 

candimasuriyà. 

Uv. 26.24 Nirvàõavarga 

 

Abhijànàmy ahaü sthànaü 

Yatra bhåtaü na vidyate.  

Nàkàèaü na ca vijÿànaü, 

Na såryaè candramà na ca;  

  

  

  

  

                                         
1 BJT reads Sassati viva khàyati. 
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Tatràpàhaü bhikkhave  

Neva àgatiü vadàmi, na gatiü,  

Na ñhitiü, na cutiü, na upapattiü.  

ppatiññhaü appavattaü  

 

Anàrammaõam-evetaü,  

- esevanto dukkhassa.  

 

Uv. 26.25 Nirvàõavarga 

 

Naivàgatir na ca gatir, 

Nopapattiè cyutir na ca.  

Apratiùñham anàlambaü 

 

 

- duþkhàntaþ sa nirucyate. 1  

 

Ud. 8-2: Dutiyanibbànasuttaü  

 

Duddasaü `anataü' nàma, 

Na hi saccaü sudassanaü,  

Pañividdhà tanhà jànato, 

Passato natthi kiÿcanaü.  

 

cfUv. 26.14 Nirvàõavarga 

 

DurdÔèaü satyam acalaü, 

SudÔèaü pratividhyataþ,  

TÔùõàkùayaü paèyato hi, 

Duþkhasyànto nirucyate.  

 

Ud. 8-3: Tatiyanibbànasuttaü  

(prose) 

Atthi bhikkhave ajàtaü  

abhåtaü akataü asaïkhataü.  

No ce taü bhikkhave abhavissà ajàtaü  

bhåtaü akataü asaïkhataü,  

na-y-idha jàtassa bhåtassa  

 

Katassa saïkhatassa  

nissaraõaü paÿÿàyetha.  

Yasmà ca kho bhikkhave atthi ajàtaü  

bhåtaü akataü asaïkhataü,  

tasmà jàtassa bhåtassa  

katassa saïkhatassa  

nissaraõaü paÿÿàyati.  

 

Uv. 26.21 Nirvàõavarga 

 

Ajàte sati jàtasya 

Vaden niþsaraõaü sadà.  

AsaüskÔtaü ca saüpaèyaü 

SaüskÔtàt parimucyate.2  

 

 

                                         
1 That place where the elements are not found I know. There is neither space nor 

consciousness, no sun nor moon; no coming, no going, no rebirth, no passing away. It is 

without support or object - this is called the end of suffering. These verses summarise the 

parallel in the Pàëi with great economy. 
2 (Because) there is an unborn, there is always an escape from the born, I say. Seeing the 

unconditioned he is freed from the conditioned. Again the Sanskrit here is a good summary 

of the main theme in the Pàëi prose udàna, but more of a paraphrase this time. 
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Ud. 8-4: Catutthanibbànasuttaü  

(prose) 

Nissitassa calitaü,  

anissitassa calitaü natthi.  

Calite asati passaddhi,  

passaddhiyà sati nati na hoti.  

Natiyà asati, àgati gati na hoti.  

âgati gatiyà asati, cutupapàto na hoti.  

Cutupapàte asati nevidha na huraü  

na ubhayam-antare  

- esevanto dukkhassa. 

 

Uv. 26.20 Nirvàõavarga 

 

  

Aniþèritasyàcalitaü 

Prasrabdhiè ceha vidyate,  

Na gatir na cyutiè caiva 

- duþkhasyànto nirucyate.1  

 

 

Ud. 8-5: Cundasuttaü  

 

Dadato puÿÿaü pavaóóhati, 

Saÿÿamato veraü na cãyati.  

Kusalo ca jahàti pàpakaü, 

Ràgadosamohakkhayà sa nibbuto. 

 

Uv. 28.2 Pàpavarga 

 

Dadataþ puõyaü pravardhate, 

Vairaü na kriyate ca saüyamàt.  

Kuèalã prajahàti pàpakaü, 

Ràgadoùamohakùayàt tu nirvÔtiþ.  

 

Ud. 8-6: Pàñaligàmiyasuttaü   

 

Ye taranti aõõavaü saraü,  

Setuü katvàna, visajja pallalàni. 

Kullaü hi jano pabhandhati,  

Tiõõà medhàvino janà. 

 

Uv. 17.7 Udakavarga 

 

Ye taranty àrõavaü nityaü, 

Kolaü baddhvà janàh èubham.  

Na te taranti saritàü, 

Tãrõà medhàvino janàþ.2  

 

Ud. 8-7: Dvidhàpathasuttaü  

 

Saddhiü caram-ekato vasaü, 

Misso aÿÿajanena Vedagå,  

Vidvà, pajahàti pàpakaü,  

Koÿco khãrapako va ninnagaü.  

 

Uv. 28.3 Pàpavarga 

 

Sàrdhaü carann ekakaþ sadà, 

Mièro hy anyajanena Vedakaþ, 

Kuèalã prajahàti pàpakaü, 

Krauÿcaþ kùãrapako yathodakam.  

 

                                         
1 The independent has no agitation, he understands (true) calm here. There is neither going nor 

passing away - it is called the end of suffering. 
2 The Sanskrit is almost as difficult as the Pàëi here, and we have to presume elision: Those 

good people who, having made a raft, cross the sea forever. (While) those (others) do not 

cross the stream - the intelligent people have crossed over. 
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Ud. 8-8: Visàkhàsuttaü  

 

Ye keci sokà paridevità và, 

Dukkhà ca lokasmiü anekaråpà,  

Piyaü pañicca pabhavanti ete,  

Piye asante na bhavanti ete.  

 

Tasmà hi te sukhino vãtasokà,  

Yesaü piyaü natthi kuhiÿci loke,  

Tasmà asokaü virajaü patthayàno,  

Piyaü na kayiràtha kuhiÿci loke.  

 

Uv. 5.3 & 4 Priyavarga 

 

øokà hi ye vai paridevitaü ca, 

Duþkhaü ca lokasya hi naikaråpam,  

Priyaü pratãtyeha tad asti sarvaü, 

Priye 'sati syàn na kathaü cid etat.  

 

Tasmàd dhi te sukhità vãtaèokà, 

Yeùàü priyaü nàsti kathaü cid eva,  

Tasmàd aèokaü padam eùamàõaþ, 

Priyaü na kurvãta hi jãvaloke.1  

 

Ud. 8-9: Pañhamadabbasuttaü  

 

Abhedi kàyo, nirodhi saÿÿà,  

Vedanà sãtãbhaviüsu sabbà,  

Våpasamiüsu saïkhàrà, 

Viÿÿàõaü attham-àgamà.  

 

Uv. 26.16 Nirvàõavarga 

 

Bhitvà kàyaü ca saüjÿàü ca, 

Vedanàü vyupaèàmya ca;  

Vijÿànàstagamaü labdhvà, 

Duþkhasyànto nirucyate.2  

 

Ud. 8-10: Dutiyadabbasuttaü  

 

Ayoghanahatasseva 

Jalato jàtavedaso,  

Anupubbåpasantassa 

Yathà na ÿàyate gati.  

 

Evaü sammà vimuttànaü, 

Kàmabandhoghatàrinaü:  

Paÿÿàpetuü gati natthi 

Pattànaü acalaü sukhaü.  

 

Uv. 30.35 & 36 Sukhavarga 

 

Ayoghanahatasyaiva 

Jvalato jàtavedasaþ, 

Anupårvopaèàntasya 

Yathà na jÿàyate gatiþ.  

 

Evaü samyagvimuktànàü, 

Kàmapaïkaughatàriõàm:3  

Prajÿàpayituü gatir nàsti 

Pràptànàm acalaü sukham.  

 

 

                                         
1 Pàëi: therefore those wanting (to be) griefless, dust-free, should not have love for anything in 

the world; Sanskrit: therefore those seeking the griefless state should not have love for the 

world of beings. 
2 Pàëi: the body has broken up, perception has ceased, all feelings have become cool, (mental) 

processes have been pacified, consciousness has come to rest; Sanskrit: after the break up of 

the body and perception, and the pacification of feelings; after consciousness has attained 

rest - it is called the end of suffering.  
3 Pàëi: who have crossed over the flood of bondage to sense pleasures; Sanskrit: who have 

crossed over the miry flood of sense pleasures. 
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